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В годы жизни за границей Тургенев был одним из самых деятельных и
неутомимых популяризаторов Пушкина среди писателей Западной Европы.
Одним из них он читал произведения поэта в подлиннике и тут же бегло
переводил их, другим рассказывал о Пушкине, толковал его произведения,
оказывал помощь при его изучении. Можно предполагать, что Тургенев
рассматривал свою помощь Мериме в восприятии и истолковании творчества
Пушкина не только как личную дружескую услугу, но и как часть своей
широко задуманной программы популяризации за рубежом наследия великого
русского поэта.
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Иван Сергеевич Тургенев
<Предисловие к французскому

переводу «Драматических
произведений Александра Пушкина»>

 
Poèmes dramatiques d’Alexandre Pouchkine

 
Lorsqu’au mois de janvier 1837, Alexandre Pouchkine périt dans un duel fatal, n’ayant pas

encore trente-sept ans, il venait d’écrire à un ami: «Maintenant je sens que mon âme s’est agrandie,
et que je puis enfin créer». Ces mots doivent cruellement augmenter les regrets qu’a laissés sa fin
précoce et déplorable. Mais lorsqu’il les écrivait, et s’ouvrait ainsi l’espoir, hélas! aussitôt déçu, d’un
bel et grand avenir, Pouchkine ne rendait pas justice à son passé. Déjà il était un grand poète; dégà il
avait, sinon créé, au moins révélé aux Russes leur langue poétique. Sans doute, avec les années d’une
longue vie que lui promettait sa robuste santé, avec sa merveilleuse facilité d’inventer et d’écrire, il
pouvait, à lui seul, doter la Russie de toute une littérature poétique. Mais, bien qu’il fût tombé presque
au seuil de sa carrière, à l’âge où tombèrent Raphaël et Mozart, cependant ses æuvres de tout genre,
pieusement recueillies après sa mort, sont suffisantes, non-seulement pour lui donner le premier rang
parmi les écrivains de son pays, mais aussi pour donner un rang distingué à la littérature russe parmi
toutes les littératures de l’Europe.

Déjà quelques fragments des poésies lyriques de Pouchkine ont été traduits en diverses langues,
et nous-mêmes avons essayé de faire passer dans la langue française un de ses meilleurs récits en prose,
l’intéressante nouvelle historique qui a pour titre «la Fille du capitaine». Nous essayons aujourd’hui
un travail plus important et plus difficile, celui de traduire les æuvres dramatiques de Pouchkine.

Que ce mot, toutefois, ne cause pas d’illusion. Pouchkine n’a jamais rien écrit pour la scène,
pour la représentation théâtrale; il a seulement donné à quelques sujets la forme dialoguée, la forme
dramatique. Tel est, en première ligne, «Boris Godounoff». C’est un drame historique évidemment.
Et pourtant il ne porte pas ce titre; il n’est pas divisé en actes, pas même en scènes. Les fragments qui
le composent, dans l’ordre des dates et des événements, forment comme les chapitres d’une chronique
en dialogue. Ces chapitres sont généralement écrits en vers, en vers blancs non rimés, tels qu’on les
trouve dans le grec ou le latin, ainsi que dans les idiomes modernes qui ont les accents poétiques,
l’allemand ou l’anglais. Cependant plusieurs de ces chapitres sont écrits en prose, lorsque cette forme
convient mieux au dialogue devenu familier et trivial. L’un d’eux, par exception, est écrit en petits
vers rimés, pour donner à une causerie de femmes plus de grâce et de coquetterie. Nous aurons soin
d’indiquer ces changements de forme en tête de chaque scène. Le drame de «Boris Godounoff» fut
composé en 1825, et publié peu de temps après. Quel étonnement ce dut être parmi tous les Russes
lettrés, de voir un jeune homme de vingt-cinq ans s’élever tout à coup à la forme de Shakespeare dans
ses drames chroniques, lorsqu’à peine commençait de poindre en Europe ce qu’on a nommé la fiè
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Конец ознакомительного фрагмента.
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